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Oración de Manasés.

Prayer of Manasseh.

Prayer of Manasseh.
1 
Señor Todopoderoso, Dios de nuestros padres Abrahán, Isaac y Jacob y de su justa descendencia,
O Lord, Almighty God of our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and of their righteous seed;

O Lord Almighty, God of our ancestors, of Abraham and Isaac and Jacob and of their righteous offspring;

2 
que has hecho el cielo y la tierra con todo su universo,
who hast made heaven and earth, with all the ornament thereof; 

you who made heaven and earth with all their order;

3 
que has encadenado el mar con tu imperiosa palabra, que has cerrado y sellado el abismo con tu temible y glorioso nombre,

who hast bound the sea by the word of thy commandment; who hast shut up the deep, and sealed it

by thy terrible and glorious name;

who shackled the sea by your word of command, who confined the deep and sealed it with your terrible and glorious name;

4 
ante quien todo se estremece y tiembla por tu poderosa presencia,
whom all men fear, and tremble before thy power; 

at whom all things shudder, and tremble before your power,

5 
porque insoportable es la majestad de tu gloria e irresistible la cólera de tu amenaza contra los pecadores,
for the majesty of thy glory cannot be borne, and thine angry threatening toward sinners is importable:

for your glorious splendor cannot be borne, and the wrath of your threat to sinners is unendurable;

6 
pero inmensa e insondable la piedad de tu promesa;
but thy merciful promise is unmeasurable and unsearchable; 

yet immeasurable and unsearchable is your promised mercy,

7 
porque tú eres Señor Altísimo, compasivo, paciente y rico en misericordia, y te lamentas de las maldades de los hombres.

for thou art the most high Lord, of great compassion, longsuffering, very merciful, and repentest of the evils of men. 

for you are the Lord Most High, of great compassion, long-suffering, and very merciful, and you relent at human suffering. 

7b  [. . .]
Pues, Tú, Señor, conforme a la generosidad de tu bondad has prometido arrepentimiento y perdón a los que han pecado, y por la abundancia de tu misericordia has fijado penitencia a los pecadores para que se salven;
Thou, O Lord, according to thy great goodness hast promised repentance and forgiveness to them that have sinned against thee: and of thine infinite mercies hast appointed repentance unto sinners, that they may be saved.

O Lord, according to your great goodness you have promised repentance and forgiveness to those who have sinned against you, and in the multitude of your mercies you have appointed repentance for sinners, so that they may be saved.

8 
Tú, en efecto, Señor Dios de los justos, no estableciste penitencia para los justos, para Abrahán, Isaac y Jacob, que no pecaron contra Ti, sino que estableciste penitencia para mí, el pecador;
Thou therefore, O Lord, that art the God of the just, hast not appointed repentance to the just, as to Abraham, and Isaac, and Jacob, which have not sinned against thee; but thou hast appointed repentance unto me that am a sinner: 

Therefore you, O Lord, God of the righteous, have not appointed repentance for the righteous, for Abraham and Isaac and Jacob, who did not sin against you, but you have appointed repentance for me, who am a sinner.

9 
porque he cometido pecados más numerosos que las arenas del mar; se han multiplicado mis faltas, Señor, se han multiplicado y no soy digno de tender la mirada y ver la altura del cielo a causa de la multitud de mis faltas.

for I have sinned above the number of the sands of the sea. My transgressions, O Lord, are multiplied: my transgressions are multiplied, and I am not worthy to behold and see the height of heaven for the multitude of mine iniquities. 

For the sins I have committed are more in number than the sand of the sea; my transgressions are multiplied, O Lord, they are multiplied! I am not worthy to look up and see the height of heaven because of the multitude of my iniquities.

9b  [. . .]
Y ahora, Señor, me encuentro justamente castigado y merecidamente afligido, pues heme aquí cautivo,

And now, O Lord, I am justly afflicted, and I am deservedly harassed; already I am ensnared. (J. H. Charlesworth, The O.T. Pseudepigrapha, II: 634-37, idiomatic translation.)
10 
doblegado por cadena de hierro demasiado fuerte para poder erguir la cabeza a causa de mis pecados, y no hay alivio para mí porque he irritado tu cólera y el mal ante Ti he obrado al haber establecido abominaciones y multiplicado ultrajes.
I am bowed down with many iron bands, that I cannot lift up mine head, neither have any release: for I have provoked thy wrath, and done evil before thee: I did not thy will, neither kept I thy commandments: I have set up abominations, and have multiplied offences. 

I am weighted down with many an iron fetter, so that I am rejected because of my sins, and I have no relief; for I have provoked your wrath and have done what is evil in your sight, setting up abominations and multiplying offenses.

11 
Y ahora inclino la rodilla de mi corazón suplicando tu generosidad.
Now therefore I bow the knee of mine heart, beseeching thee of grace. 

And now I bend the knee of my heart, imploring you for your kindness.

12  
He pecado, Señor, he pecado y mis faltas yo  conozco,
I have sinned, O Lord, I have sinned, and I acknowledge mine iniquities: 

I have sinned, O Lord, I have sinned, and I acknowledge my transgressions.

13 
pero te pido suplicante: ¡Aparta de mí tu enojo, Señor, aparta de mí tu enojo y no me hagas perecer junto a mis faltas ni, eternamente resentido, me prestes atención a las maldades ni me condenes a los abismos de la tierra! Porque Tú eres, Señor, el Dios de los que se arrepienten,
wherefore, I humbly beseech thee, forgive me, O Lord, forgive me, and destroy me not with mine iniquities. Be not angry with me for ever, by reserving evil for me; neither condemn me to the lower parts of the earth. For thou art the God, even the God of them that repent; 

I earnestly implore you, forgive me, O Lord, forgive me! Do not destroy me with my transgressions! Do not be angry with me forever or store up evil for me; do not condemn me to the depths of the earth. For you, O Lord, are the God of those who repent,

14 
y en mí mostrarás tu bondad ya que, aun siendo indigno, me salvarás conforme a tu mucha misericordia,
and in me thou wilt shew all thy goodness: for thou wilt save me, that am unworthy, according to thy great mercy. 

and in me you will manifest your goodness; for, unworthy as I am, you will save me according to your great mercy,

15 
y te alabaré por siempre en los días de mi vida, pues himnos te entona todo el ejército de los cielos y tuya es la gloria por los siglos. Amén.

Therefore I will praise thee for ever all the days of my life: for all the powers of the heavens do praise thee, and thine is the glory for ever and ever. Amen.

and I will praise you continually all the days of my life. For all the host of heaven sings your praise, and yours is the glory forever. Amen.

